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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

I Now there was a famine in the land—besides the previous famine in
Abraham’s time—and Isaac went to Abimelek king of the Philistines in

Gerar. 2 The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to
Egypt; live in the land where I tell you to live.”
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I Now there was ain the land—besides the previous famine in
Abraham’s time—and Isaac went to Abimelek king of the Philistines in

Gerar. 2 The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to
Egypt; live in the land where I tell you to live.”
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I Now there was ain the land—besides the previous famine in
Abraham’s time—and Isaac went to Abimelek king of the Philistines in

Gerar. 2 The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to
Egypt; live in the land where I tell you to live.”
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I Now there was ain the land—besides the previous famine in
Abraham’s time—and Isaac went to Abimelek king of the Philistines in

Gerar. 2 The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to
Egypt; live in the land where I tell you to live.”
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Staying Faithful in Hard Times 51| 26:12-33)

Promised Land (Israel)
I Now there was ain the land—Dbesides the previous famine 1n

Abraham’s time—and Isaac went to Abimelek king of the Philistines in
Gerar. > The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to
Egypt; live in the land where I tell you to live.”
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Promised Land (Israel)
I Now there was ain the land—Dbesides the previous famine 1n

Abraham’s time—and Isaac went to Abimelek king of the Philistines in
Gerar. > The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to
Egypt; live in the land where I tell you to live.”
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Promised Land (Israel)
I Now there was ain the land—Dbesides the previous famine 1n

Abraham’s time—and Isaac went to Abimelek king of the Philistines in
Gerar. > The LORD appeared to Isaac and said, “Do not go down to
Egypt; live in the land where I tell you to live.”

no famine
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

3 “Stay in this land for a while, and I will be with you and will bless you.
For to you and your descendants I will give all these lands and will
confirm the oath I swore to your father Abraham. 4 I will make your
descendants as numerous as the stars in the sky and will give them all

these lands, and through your offspring all nations on earth will be
blessed,”
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3 “Stay in this land for a while, and I will be with you and wil[[bless|you.
For to you and your descendants I will give all these lands and will
confirm the oath I swore to your father Abraham. 4 I will make your
descendants as numerous as the stars in the sky and will give them all

these lands, and through your offspring all nations on earth will be
blessed,”
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3 “Stay in this land for a while, and I will be with you and wil[[bless|you.
For to you and your descendants I will give all these lands and will
confirm the oath I swore to your father Abraham. 4 I will make your
descendants asas the stars 1n the sky and will give them all

these lands, and through your offspring all nations on earth will be
blessed,”
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3 “Stay in this land for a while, and I will be with you and wil[[bless|you.
For to you and your descendants I will give all these and will
confirm the oath I swore to your father Abraham. 4 I will make your
descendants asas the stars 1n the sky and will give them all

these lands, and through your offspring all nations on earth will be
blessed,”
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3 “Stay in this land for a while, and I will be with you and willbless|you.

For to you and your descendants I will give all these and will
confirm the oath I swore to your father Abraham. 4 I will make your

descendants asas the stars 1n the sky and will give them all
these lands, and through your offspring on earth will be

blessed,”
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

> “because Abraham obeyed me and did everything I required of him,
keeping my commands, my decrees and my instructions.” ¢ So Isaac
stayed 1n Gerar.
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> “because Abraham obeyed me and did everything I required of him,
keeping my commands, my decrees and my instructions.” ¢ So Isaac

stayed in Gerar. [t R N e !
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> “because Abraham obeyed me and did everything I required of him,
keeping my commands, my decrees and my instructions.” ¢ So Isaac
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> “because Abraham obeyed me and did everything I required of him,
keeping my commands, my decrees and my instructions.” ¢ So Isaac
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oy faith!

5 “%B

S UL AR E

N&|=E A=

although still famin¢

0T MEBITE, BT WA NG, £

. wﬁhf‘ﬂ:wiﬂ{:.} JEN

20, SRR






Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

I2 Tsaac planted crops in that land and the same year reaped a
hundredfold, because the LORD blessed him. > The man became rich,
and his wealth continued to grow until he became very wealthy.
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12 Tsaac planted crops in that land and the same year reaped a
hundredfold, because the LORD blessed him. > The man became rich,

and his wealth continued to grow until he became very wealthy.
[saac prospered even during famine
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12 Tsaac planted crops in that land and the same year reaped a
hundredfold, because the LORD blessed him. > The man became rich,

and his wealth continued to

orow until he became very wealthy.

[saac prospered even during famine

God honours those who obey

12 U AR R A, AR —3

- A BB BRAEGEsS, B e &

AN, BIEHERE, LT RE

| B 15U, LARIEE B
AEHREE IIRBR 8 A




Staying Faithful in Hard Times EEF{REFFE L (Gen €l 26:12-33)

12 Tsaac planted crops in that land and the same year reaped a
hundredfold, because the LORD blessed him. > The man became rich,

and his wealth continued to
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b {R$F U0 (Gen €1 26:12-33)

14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. 1> So all the wells that his father’s servants had dug in the
time of his father Abraham, the Philistines stopped up, filling them with
earth. ' Then Abimelek said to Isaac, “Move away from us; you have

become too powerful for us.”

I7'So Isaac moved away from there and

encamped 1n the Valley of Gerar, where he settled.
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14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. 1> So all the wells that his father’s servants had dug in the

time of his father Abraham, th stopped up, filling them with
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b {R$F U0 (Gen €1 26:12-33)

14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. 1> So all the wells that his father’s servants had dug in the

time of his father Abraham, the

earth. 10 Then

become too powerful for us.”

StOpped up, filling them with

aid to Isaac, “Move away from us; you have
I7'So Isaac moved away from there and

encamped 1n the Valley of Gerar, where he settled.
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14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. > So all the wells that his father’s servants had dug in the

time of his father Abraham, th stopped up, filling them with

16 A
carth. °° Then @ enemies threaten survwal om us; you have
become too powerful for US. from there and

encamped in the Valley of Gerar, where he settled.
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14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. 1> So all the wells that his father’s servants had dug in the

time of his father Abraham, th stopped up, filling them with

16 A v
earth. Then PR 0111 Us; you have
become too powerful for US. ¢ how to respond? Lalt

encamped in the Valley of Gerar, where he settled.
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14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. 1> So all the wells that his father’s servants had dug in the
time of his father Abraham, the Philistines stopped up, filling them with
earth. ' Then Abimelek said to Isaac, “Move away from us; you have
become too powerful for us.” ' So Isaac moved away from there and
encamped 1n the Valley of Gerar, where he settled.
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14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines

envied him. !> So all the wells that his father’s servants had dug in the

time of his father Abraham, the Philistines stopped up, filling them with

earth. '° Then Abimelek said to Isaac, “Move away from us; you have
become too powerful for us.” ' So Isaac moved away from there and

give way

encamped in the Valley of Gerar, where he settled.
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bR 30 (Gen £ 26:12-33)

14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. !> So all the wells that his father’s servants had dug in the
time of his father Abraham, the Philistines stopped up, filling them with
earth. '° Then Abimelek said to Isaac, “Move away from us; you have
become too powerful for us.” ' So Isaac moved away from there and

encamped in the Valley of Gerar, where he settled.
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14 He had so many flocks and herds and servants that the Philistines
envied him. !> So all the wells that his father’s servants had dug in the
time of his father Abraham, the Philistines stopped up, filling them with
earth. ' Then Abimelek said to Isaac, “Move away from us; you have
become too powerful for us.” '’ §
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

17'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '3 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, which the Philistines had stopped up after
Abraham died, and he gave them the same names his father had given
them.
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17'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '3 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, which the Philistines had stopped up after
Abraham died, and he gave them the same names his father had given
them.
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

7'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '8 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, whi Philistines had stopped up after
Abraham died, and he gave the ame names his father had given

them.
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

7'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '8 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, whig#aa Philistines had stopped up after
Abraham died, and he gave t ' e names his father had given

them.

be practical
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7'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '8 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, whig#aa Philistines had stopped up after

Abraham died, and he gave t c names his father had given
them. work/school

be practical
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17'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '8 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, whi Philistines had stopped up after
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

7'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '8 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, whig#aa Philistines had stopped up after
Abraham died, and he gave t ' c names his father had given

them.

be practical

. housework/bathe ‘
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

7'So Isaac moved away from there and encamped in the Valley of Gerar,
where he settled. '8 Isaac reopened the wells that had been dug in the
time of his father Abraham, whig#aa Philistines had stopped up after
Abraham died, and he gave t ' c names his father had given
them.

life as usuall housework/bathe ‘
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

19 Tsaac’s servants dug in the valley and discovered a well of fresh water
there. 2 But the herders of Gerar quarrelled with those of Isaac and said,
“The water 1s ours!” So he named the well Esek, because they disputed
with him. ?! Then they dug another well, but they quarrelled over that one
also; so he named it Sitnah.
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

19 Tsaac’s servants dug in the valley and discovered a well of fresh water

there. 2° But the herders of Gerarith those of Isaac and said,

“The water 1s ours!” So he named the well Esek, because they disputed
with him. ?! Then they dug another well, but they quarrelled over that one
also; so he named it Sitnah.
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)
19 Isaac’s servants dug in the Vallovered a well of fresh water

there. 2° But the herders of Gerarith those of Isaac and said,

“The water 1s ours!” So he named the well Esek, because they disputed
with him. ?! Then they dug another well, but they quarrelled over that one
also; so he named 1t Sitnah.
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)
19 Isaac’s servants dug in the Vallovered a well of fresh water

there. 2° But the herders of Gerarith those of Isaac and said,

“The water 1s ours!” So he named the well Esek, because they disputed

with him. 2! Then they dug another well, but theover that one

also; so he named 1t Sitnah.
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)
19 Isaac’s servants dug in the Vallovered a well of fresh water

there. 2° But the herders of Gerarith those of Isaac and said,

“The water 1s ours!” So he named the well Esek, because they disputed

with him. 2! Then they dug another well, but theover that one

also: so he named 1t Sitnah.
’ give way
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

2 He moved on from there and dug another well, and no one quarrelled
over it. He named 1t Rehoboth, saying, “Now the LORD has given us
room and we will flourish 1n the land.”
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

2 He moved on from there and dug another well, and@ne quarrelle
over it. He named 1t Rehoboth, saying, “Now the LORD has given us
room and we will flourish 1n the land.”
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2 He moved on from there and dug another well, and@ne quarrelle
over it. He named 1t Rehoboth, saying, “Now the LORD has given us
room and we will flourish 1n the land.”
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

2 He moved on from there and dug another well, and@ne quarrelle
over it. He named it Rehoboth, saying, “Now the LORD has given us

room and we will flourish in the land.” God knows out limits
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Staying Faithful in Hard Times EEF{REFFE L (Gen €l 26:12-33)

2 He moved on from there and dug another well, and@ne quarrelle
over it. He named it Rehoboth, saying, “Now the LORD has given us

room and we will flourish in the land.” God knows our limits
gives timely help
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Staying Faithful in Hard Times B E 4 {R% £ /0 (Gen £l 26:12-33)

2 He moved on from there and dug another well, and@o one quarrelle
over it. He named 1t Rehoboth, saymg, “Now the LORD has given us

A 1 Corinthians S Z 514 10:13
No temptation has overtaken you except what 1s common to mankind.
And God 1s faithful; he will not let you be tempted
beyond what you can bear. But when you are tempted,
he will also provide a way out so that you can endure 1it.
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

23 From there he went up to Beersheba. ?# That night the LORD appeared
to him and said, “I am the God of your father Abraham. Do not be afraid,
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your
descendants for the sake of my servant Abraham.”
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

23 From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared
to him and said, “I am the God of your father Abraham. Do not be afraid,
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSEE] promises
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

23 From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared
to him and said, “I am the God of your father Abraham. Do not be afraid,
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSEE promises

lThe Bible: readl
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2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared
to him and said, “I am the God of your father Abraham.[Do not be afraid.
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSEE promises
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2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared
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for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSEE promises
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared

to hi “I am the God of your father Abraham.| Do not be afraid.
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSEE promises

The Bible: readl
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2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared

to hi “I am the God of your father Abraham.| Do not be afraid.
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSEE promises

The Bible: readl
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared

to hi “I am t] the best l,rour father Abraham.| Do not be afraid,
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSEE promises

The Bible: readl
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2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared

to hi “I am t] the best l,rour father Abraham.| Do not be afraid,
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSSE promises

The Bible: readl
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared

to hi “I am t] the best l,rour father Abraham.| Do not be afraid,
for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant Abraham.” JreRSEEISSSE promises

live well‘ The Bible: readl
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)
2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared

to hi “I am the God of your father Do not be afraid,

for I am with you; I will bless you and will increase the number of your

descendants for the sake of my servant et wed promises

| live welll The Bible: readl
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared
to h1 “I am t] the best l,rour father Do not be afraid.
for I am with you; I will bless you and W111 increase the number of your
descendants for the sake of my servant f God’s word PTOMIISeS
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2> From there he went up to Beersheba. 2* That night the LORD appeared
to h1 “I am t] the best l,rour father Do not be afraid.
for I am with you; I will bless you and W111 increase the number of your
descendants for the sake of my servant f God’s word PTOMIISeS

| live welll unconditional: sure blessng The Bible: readl
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

25 [saac built an altar there and called on the name of the LORD. There he
pitched his tent, and there his servants dug a well. 2 Meanwhile,
Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his forces. 27 Isaac asked them,

“Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me
away?”’
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Staying Faithful in

graté‘ful to God

s b AR5 L (Gen £ 26:12-33)

2> Isaac built an altar there and called on the name of the LORD. There he
pitched his tent, and there his servants dug a well. 2 Meanwhile,
Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his forces. %7 Isaac asked them,
“Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me

away?”
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Staying Faithful in grate ful o Go d e enieen €1 26:12-33)

25 [saac built an altar there and called on the name of the LORD. There he
pitched his tent, and there his servants dug a well. 2 Meanwhile,
Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his forces. %7 Isaac asked them,

“Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me
away?”
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

2> Isaac built an altar there and called on the name of the LORD. There he
pitched his tent, and there his servants dug a well. 2 Meanwhile,
Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his forces. 27 Isaac asked them,

“Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me
away?”’
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

2> Isaac built an altar there and called on tERAYAIEGESiT RV There he
pitched his tent, and there his servants dug a well. ¢ Meanwhile,

Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his forces. %7 Isaac asked them,

“Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me
away?”
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Staying Faithful in Hard Times BHZE R L 10 (Gen ElEopa2-33)
2> Isaac built an altar there and called on tERAYAIEGESiHERVENSEY [ here he

pitched his tent, and there his servants dug a well. 2 Meanwhil&
Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his forces. %7 Isaac asked them,

“Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me
away?”
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2> Jsaac built an altar there and called on the name of the LORD. There he
pitched his tent, and there his servants dug a well. 2° Meanwhile,
Abimelek had come to him from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his forces. 27 Isaac asked them,

“Why have you come to me, since you were hostile to me and sent me
away?”’
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Staying Faithful in Hard Times
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0 {R$E 0 (Gen €1 26:12-33)

28 They answered, “We saw clearly that the LORD was with you; so we
said, ‘There ought to be a sworn agreement between us’—between us
and you. Let us make a treaty with you %° that you will do us no harm,
just as we did not harm you but always treated you well and sent you
away peacefully. And now you are blessed by the LORD.”
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Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

30 Jsaac then made a feast for them, and they ate and drank. °! Early the
next morning the men swore an oath to each other. Then Isaac sent them
on their way, and they went away peacefully.

0 UL AR EE, )8l 715 7.3 i s R R IK I
Z. DI T2 m1E, AT T T R R U T .




Staying Faithful in Hard Times B1E R B0 (Gen €1) 26:12-33)

30 Jsaac then made a feast for them, and they ate and drank. °! Early the
next morning the men swore an oath to each other. Then Isaac sent them
on their way, and they went away peacetully.
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

30 [saac then made a feast for them, and they ate and drank. 3! Early the
next morning the men swore an oath to each other. Then Isaac sent them
on their way, and they went away peacefully.

enemies who cut water supply
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

30 [saac then made a feast for them, and they ate and drank. 3! Early the
next morning the men swore an oath to each other. Then Isaac sent them
on their way, and they went away peacefully.

enemies Who Cut water supply s
fear Isaac
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Staying Faithful in Hard Times [%l-

%E

bR 30 (Gen £ 26:12-33)

30 [saac then made a feast for them, and they ate and drank. 3! Early the
next morning the men swore an oath to each other. Then Isaac sent them
on their way, and they went away peacefully.

Proverbs &= 16:7

£ )

When the LORD takes pleasure 1in anyone’s way,
30 139 he causes their enemies to make peace with them.
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Staying Faithful in Hard Times EEC

32 That day Isaac’s servants came and told

0 {R$E 0 (Gen €1 26:12-33)

him about the well they had

dug. They said, “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
day the name of the town has been Beersheba.
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32 That day Isaac’s servants came and told

0 {R$E 0 (Gen €1 26:12-33)

him about the well they had

dug. They said, “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
day the name of the town has been Beersheba.
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32 That day Isaac’s servants camgeand tolgahim about the well they had
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32 That day Isaac’s servants camgeand tolgahim about the well they had

~ Don’t give up:
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Staying Faithful in Hard Times EZEFREFFE L (Gen € 26:12-33)
32 That day ?’s servants came and told him about the well they had

dug. They s@ = “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
day the name ¢ ‘ the town has been Beersheba.
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Staying Faithful in Hard Times EZEFREFFE L (Gen € 26:12-33)
32 That day ?’s servants came and told him about the well they had

dug. They s~ “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
day the name ¢ ‘ the town has been@
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Staying Faithful in Hard Times EZEFREFFE L (Gen € 26:12-33)
32 That day ?’s servants came and told him about the well they had

dug. They s&d "~ “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
day the nate ¢ ’ the town has been@
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Staying Faithful in Hard Times I F{REFFE 0 (Gen €1 26:12-33)
32 That day?’s servants came and told him about the well they had

dug. They s &0~ “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
day the nate (1 the town has been(Beersheba.

oath Abimelech will not hurt Isaac
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Staying Faithful in Hard Times I F{REFFE 0 (Gen €1 26:12-33)
32 That day?’s servants came and told him about the well they had

dug. They s &0~ “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
day the nate (1 the town has been(Beersheba.

oath Abimelech will not hurt Isaac

God will bless Isaac
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Staying Faithful in Hard Times I F{REFFE 0 (Gen €1 26:12-33)
32 That day?’s servants came and told him about the well they had

dug. They s&d - “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
ﬁ the natue (l the town has been(Beersheba

oath Abimelech will not hurt Isaac

God will bless Isaac
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Staying Faithful in Hard Times I F{REFFE 0 (Gen €1 26:12-33)
32 That day?’s servants came and told him about the well they had

dug. They s&d - “We’ve found water!” 33 He called it Shibah, and to this
ﬁ the natue (l the town has been(Beersheba

evidence| oath Abimelech will not hurt Isaac

God will bless Isaac
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Staying Faithful in Hard Times

N\

==

bR 30 (Gen £ 26:12-33)

* Life 1s full of challenges. To survive, we might choose to “leave the
Promised Land”: to depart from God’s ways and use sinful methods to
solve problems. Don’t. God will ensure you survive.
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Staying Faithful in Hard Times HEZE R L 0 (Gen €1 26:12-33)

* Meanwhile, what must you do? Be gentle and give way to those who
oppose you. Continue to live life normally: be responsible in your daily
duties to God and to people around you. Be creative and practical in
solving problems.
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» Can I take the stress? God will encourage you in small or big ways to
help you press on. When the time 1s right, God will resolve your

problems.
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Romans % 5 10:13
~ Everyone who calls on the
name of the Lord will be saved.
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